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Komisijas 1989. gada 8. septembra Regula (EEK) Nr. 2733/89, ar ko groza Regulu (EEK) Nr. 1201/89, kurā paredzēti noteikumi, ar ko ievieš palīdzības sistēmu kokvilnai

EIROPAS KOPIENU KOMISIJA,

ņemot vērā Eiropas Ekonomikas kopienas dibināšanas līgumu,

ņemot vērā Grieķijas Iestāšanās aktu un jo īpaši 4. protokolu par kokvilnu, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EKK) Nr. 4006/87 1,

ņemot vērā Padomes 1981. gada 27. jūlija Regulu (EEK) Nr. 2169/81, ar ko nosaka vispārējus noteikumus kokvilnas palīdzības sistēmai 2, kurā jaunākie grozījumi izdarīti ar Regulu (EEK) Nr. 791/89 3, un jo īpaši tās 11. pantu,

tā kā 11. pantā Komisijas 1989. gada 3. maija Regulā (EEK) 1201/89, kurā paredzēti noteikumi, ar ko ievieš palīdzības sistēmu kokvilnai 4, paredzēta iespēja piemērot ražas daudzumu, kas minēts šīs regulas 1. panta 2. punktā; tā kā šis ražas daudzums nav pietiekams, ņemot vērā preces raksturojumu; tā kā to tāpēc vajadzētu aizstāt, ņemot vērā ražas daudzumu šķiedrās, kas noteikts, kad attiecībā uz kokvilnu sāk veikt uzraudzību; 

tā kā minētās regulas 15. pantā noteikta konversijas likme, kas piemērojama minimālajai cenai un palīdzībai; tā kā šīm konversijas likmēm ir trūkumi, kas ietekmē attiecīgās iestādes, kas ar tām strādā; tā kā abos gadījumos vislietderīgāk būtu piemērot to konversijas likmi, kas ir piemērojama dienā, kad precei sāk veikt uzraudzību; tā kā būtu attiecīgi jāpielāgo 15. pants; 

tā kā šajā regulā paredzētie pasākumi saskan ar Linu un kaņepju nozares pārvaldības komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU: 

1. pants

Ar šo Regulu (EEK) Nr. 1201/89 groza šādi. 

1. Vārdus “piemērojot 1. panta 2. punktā minēto ražas daudzumu” 11. panta otrajā apakšpunktā aizstāj ar vārdiem “piemērojot ražas daudzumu šķiedrās, kas noteikts, kad kokvilnai sāk veikt uzraudzību, balstoties uz vismaz 10% sūtījumu analīzi”. 

2. Regulas 15. pantu aizstāj ar šādu tekstu: 

“15. pants

Minimālajai cenai un palīdzībai piemēro konversijas likmi, kas ir spēkā dienā, kad kokvilnai sāk veikt uzraudzību.” 

2. pants

Šī regula stājas spēkā trešajā dienā pēc tās publicēšanas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī”. 

To piemēro, sākot no 1989./90. tirgdarbības gada. 

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs. 

Briselē, 1989. gada 8. septembrī.


Komisijas vārdā —

Komisijas loceklis

Rejs Makšerijs [Ray MAC SHARRY]



1 OJ No L 377, 31. 12. 1987, p. 49. 
2 OJ No L 211, 31. 7. 1981, p. 2. 
3 OJ No L 85, 30. 3. 1989, p. 7. 
4 OJ No L 123, 4. 5. 1989, p. 23. 
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